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Национального корпуса русского языка как 
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инофонов русскому языку и культуре

Вводные замечания
На современном этапе глобаль-

ной цифровизации невозможно 

представить процесс обучения без 

электронных ресурсов, интегриру-

ющих широкий спектр учебных и 

иных аутентичных интернет-ре-

сурсов. 

Большинство лингводидактов, 

среди которых теоретики-методи-

сты и практики – преподаватели 

русского языка как иностранного, 

сходятся во мнении, что использо-

вание ресурсов и услуг сети Интер-

нет для обучения языкам имеет ис-

ключительное значение. Именно с 

их помощью обеспечивается воз-

можность реального общения на 

изучаемом языке, предоставляет-

ся доступ к аутентичным матери-

алам и огромному числу учебных 

ресурсов в текстовом, аудио- и ви-

деоформатах [1].

Студентов и учащихся наших 

дней можно уверенно относить 

к числу представителей экран-

ной культуры, которые живут в 

постоянном потоке фото- и ви-

деоизображений, сопровождае-

мых аудиокомментарием. Следо-

вание традиционным принципам 

педагогики и психологии в сете-

вом формате организации диало-

га позволяет быстрее и эффектив-

нее прийти к поставленной цели 

обучения – формированию ком-

муникативной компетенции обу-

чающихся. На современном этапе 

информатизации и интенсифика-

ции обучения учебные заведения 

уже не могут обходиться без такой 

составляющей, как информаци-

онная среда, созданная средства-

ми информационно-коммуника-

ционных технологий, к которым 

можно отнести и такой электрон-

ный ресурс, как мультимедийный 

корпус Национального корпуса 

русского языка. 

Рассматриваемый нами муль-

тимедийный корпус разработан 

группой преподавателей и науч-

ных сотрудников под руковод-

ством Е.А. Гришиной и С.О. Сав-

чук при поддержке грантов РФФИ, 

программ Отделения историко-фи-

лологических наук РАН «Генезис и 

взаимодействие социальных, куль-

турных и языковых общностей» и 

«Язык и информационные техноло-

гии», программы Президиума РАН 

«Корпусная лингвистика», а также 

при содействии Института русско-

го языка им. В.В. Виноградова. Он 

представляет собой ресурс, создан-

ный на кинематографическом ма-

териале, накопленном в ходе по-

полнения подкорпуса устной речи 
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и акцентологического подкорпу-

са в рамках Национального кор-

пуса русского языка. Этот ресурс 

включает фрагменты кинофильмов 

1930–2000-х годов, а также записи 

устной речи из устного подкорпу-

са, для которых имеются видео- и 

аудиофайлы в составе фрагментов 

новостных программ, ток-шоу и 

других телепередач (см.: [5]).

Данный электронный ресурс, со-

стоящий из аутентичных матери-

алов в виде параллельных видео-, 

а удиоряда и текстовой расшифров-

ки звучащей речи, выполняет функ-

цию моделирования естественной 

языковой среды. Он является неза-

менимым инструментом для обуче-

ния иностранных учащихся всем 

видам речевой деятельности, осо-

бенно аудированию. 

Мультимедийный русский корпус 
как компонент среды обучения 
В настоящее время не представ-

ляет трудности поиск видеоматери-

алов: фильмы, мультфильмы, теле-

передачи, социальные сети, каналы 

на YouTube и другие видеохостин-

говые сервисы – все эти электрон-

ные ресурсы находятся в свобод-

ном доступе. 

Выбор такого электронного ре-

сурса, как мультимедийный корпус 

Национального корпуса русско-

го языка, связан прежде всего с его 

большим обучающим потенциалом. 

Его использование обеспечивает:

• коммуникативную, практиче-

скую направленность обучения – 

корпус содержит собрание аудио-

визуальных материалов как моно-

логической, так и диалогической 

речи, разбитых на короткие фраг-

менты от нескольких секунд до двух 

минут, с которыми удобно работать 

в рамках одного занятия; 

• функциональный подход к учеб-

ному процессу, то есть включение 

реальных тем, ситуаций, проблем 

в обучение, приближение учебной 

деятельности к естественным усло-

виям общения – корпус представ-

ляет собой большой массив ото-

бранных лингвистами устных ау-

тентичных текстов; 

• поэтапность обучения – возмож-

ность отбора материалов корпу-

са в зависимости от уровня владе-

ния языком; 

• индивидуализацию обучения, то 

есть учет коммуникативных потреб-

ностей и индивидуальных особенно-

стей учащихся – корпус предостав-

ляет возможность использования 

субтитра с метаразметкой к каждо-

му видеофрагменту; повторный про-

смотр воспроизводимых файлов; ра-

бота как онлайн, так и со скачанны-

ми файлами; возможность работы с 

аудиовизуальными материалами с 

любого электронного устройства в 

любое удобное для учащегося время; 

• учет специфики и интеграции всех 

видов речевой деятельности: говоре-

ния, аудирования, чтения и письма 

при их взаимодействии; воздействие 

на сознательные и подсознательные 

процессы при изучении языка – воз-

можность осуществления поиска по 

лексико-грамматическим критери-

ям, а также по жестам и типу речево-

го действия; составление заданий на 

основе фрагментов с привлечением 

всех видов речевой деятельности; ра-

боту с прецедентными текстами. 

Еще одним важным аргументом 

в пользу выбора мультимедийно-

го корпуса Национального корпу-

са русского языка является аутен-

тичность собранных на этом ре-

сурсе видеоматериалов. Несмотря 

на то, что в требованиях к уровням 

владения русским языком как ино-

странным указание на использо-

вание аутентичных текстов в обу-

чении иноязычных студентов по-

является лишь на уровне В1, когда 

уровень внутренней адаптации ау-
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тентичного текста сводится к ми-

нимуму, а состав используемых тек-

стов дополняется аутентичными 

текстами с элементами внешней 

адаптации, можно предположить, 

что на современном этапе обуче-

ния языку есть необходимость в бо-

лее раннем включении аутентич-

ных материалов. 

Анализ подходов к использова-

нию аутентичных материалов в 

лингводидактических целях выяв-

ляет их взаимодействие и взаимо-

влияние на разных этапах обучения, 

что становится очевидным при об-

ращении к характеристикам рече-

вых действий обучающихся и типов 

текстов, определенных для того или 

иного уровня владения изучаемым 

языком [2, с. 97]. 

Повышение уровня владения ино-

странным языком позволяет уве-

личивать количество аутентичных 

учебных материалов и ситуаций 

речевого общения. Однако это не 

означает, что на начальном этапе 

невозможно привлечь отдельные 

аутентичные материалы. При изу-

чении иностранного языка обуча-

ющихся всегда привлекает инте-

рактивность и аутентичность, воз-

можность обращения к реальным 

текстам и ситуациям. Это обстоя-

тельство оказывает значительное 

влияние на мотивированность и за-

интересованность учащихся в учеб-

ном процессе. 

В настоящей статье мы обраща-

емся к мультимедийному русско-

му корпусу как к компоненту сре-

ды обучения и рассматриваем его 

в трех форматах: с точки зрения 

информации, которая передается 

с использованием различных ви-

дов наглядности; исходя из функ-

ции в деятельности преподавате-

ля и обучающегося; с позиций об-

разовательной среды. 

Наглядность необходима для обе-

спечения усвоения единицы об-

учения, для получения чувствен-

ной опоры для запечатления связи 

между языковыми знаками и объ-

ектами, которые референтны им, а 

также для осуществления речевого 

действия по зрительно восприни-

маемому содержанию [4, с. 125]. На 

наш взгляд, при переходе от навыка 

к умению необходимость в нагляд-

ности у обучающегося трансфор-

мируется в необходимость исполь-

зования аудиовизуальных матери-

алов как источника информации. 

Рассматривая мультимедийный 

корпус русского языка с точки 

зрения функции в структуре обу-

чения, необходимо сказать о том, 

что его использование определя-

ется возможностями этого ресур-

са, во-первых, в качестве источ-

ника информации (содержатель-

ной и языковой); во-вторых, как 

среды, поддерживающей опреде-

ленные функции преподавателя; 

в-третьих, в обеспечении разных 

видов наглядности (наглядность 

материальной системы языковых 

знаков – звукозапись, аннотирован-

ный субтитр), а также в предостав-

лении визуальной опоры для вос-

приятия и понимания содержания. 

Наш опыт применения аудиовизу-

альных материалов на занятиях по 

русскому языку как иностранному 

позволяет утверждать, что видео, ис-

пользуемое в аудитории для трени-

ровки навыков восприятия на слух, 

должно отображаться фрагментар-

но. Короткие видеофрагменты, про-

должительностью от нескольких се-

кунд до двух минут, помогают раз-

вивать навыки аудирования. 

Конечно, имеются данные, сви-

детельствующие о том, что демон-

стрируемые полноформатные 

фильмы также улучшают восприя-

тие иностранцами информации на 

слух. Мы объясняем этот факт тем, 

что визуальный ряд, несомненно, 

помогает в понимании отдельных 

сцен и общей сути сюжета фильма. 

Но это никак не помогает в разви-

тии навыков слушания. Нами было 

замечено, что при просмотре ви-

део, используемых для обучения 

русскому языку как иностранно-

му, внимание обучающихся сни-

жается уже через несколько минут 

после начала просмотра фильма. 

Тот факт, что постоянные зритель-

ные стимулы отвлекают от аудио-

компонента, также не играет на 

пользу просмотра полноформат-

ных фильмов в рамках урока. Это 

подтверждается как отечествен-

ными, так и зарубежными иссле-

дователями. Как пишет И. Балто-

ва: «Первые признаки отвлечения 

в группе появляются после первой 

минуты, и к концу четырех минут 

отвлечение распространяется по 

всей группе, через шесть минут от-

влекается еще часть обучающихся, 

а через десять минут теряет кон-

центрацию внимания уже боль-

шая часть студентов, и лишь одна 

треть способна досмотреть видео 

до конца » [6, с. 20].

С учетом сказанного, а также при 

условии, что видеофрагменты муль-

На учебном занятии в Институте русского языка и культуры Московского 
государственного университета имени М.В. Ломоносова



42

ОБУЧЕНИЕ ЯЗЫКАМ В НОВОЙ ИНФОРМАЦИОННОЙ СРЕДЕ

тимедийного корпуса не превыша-

ют по длительности одной минуты, 

считаем корпус электронным ре-

сурсом, отвечающим требованиям, 

предъявляемым к аудиовизуальным 

материалам на занятиях по русско-

му языку как иностранному.

Еще одним преимуществом рас-

сматриваемого электронного ре-

сурса является легкий и быстрый 

поиск видеоматериалов по задан-

ным характеристикам. Возмож-

ность поиска по лексико-грамма-

тическим критериям позволяет ав-

томатически получать примеры, 

среди которых вручную можно вы-

бирать наиболее полно отвечаю-

щие тем или иным целям урока. 

В лексико-грамматическом поис-

ке можно задавать последователь-

ность лексем и/или словоформ, об-

ладающих определенными грамма-

тическими и/или семантическими 

характеристиками. Каждая строка 

формы расширенного поиска со-

ответствует лексеме или словофор-

ме. В одной строке можно указать 

только конкретную лексему (сло-

воформу), или только грамматиче-

ские признаки, или только семанти-

ческие признаки, или же любые по-

парные сочетания этих значений, 

или, наконец, и то, и другое, и третье. 

Также может осуществляться поиск 

точных форм – запрос, состоящий 

из одного слова, находит все кон-

тексты, содержащие точную фор-

му данного слова; запрос в поиске 

точных форм, содержащий несколь-

ко слов, находит все контексты, со-

держащие все словоформы запро-

са в пределах одного предложения – 

следующие необязательно в том же 

порядке, что и в запросе. Удобный 

поиск значительно сокращает вре-

мя подбора видеоматериалов, а так-

же позволяет работать с материа-

лом непосредственно во время за-

нятия, в соответствии с возникшей 

проблемой или задачей. 

Большой интерес представляет 

тот факт, что в мультимедийном 

русском корпусе возможен поиск 

не только по произносимому тек-

сту, но и по жестам (кивание голо-

вой, похлопывание по плечу и т.п.) 

и типу речевого действия (согласие, 

ирония и др.). Так, например, задав 

определенный жест в графе поиска, 

можно увидеть в выдаче конкрет-

ные видеофрагменты, которые бу-

дут дублироваться расшифровкой 

текста. Поскольку этот электрон-

ный ресурс содержит разметку по 

жестам и по мимическим движе-

ниям, он позволяет работать с та-

ким существенным с точки зрения 

межкультурных отношений пла-

стом информации, как невербаль-

ная коммуникация. 

Мультимедийный русский корпус 

предоставляет широкие возможно-

сти и для работы с прецедентными 

текстами. Прецедентные тексты яв-

ляются неотъемлемой частью уст-

ной речи носителей языка, поэто-

му обращение к ним при обучении 

слушанию необходимо для фор-

мирования лингвокультурологи-

ческих компетенций обучающих-

ся. На наш взгляд, это важная часть 

работы на всех уровнях обучения 

языку, так как прецедентные выска-

зывания, являясь объектом лингво-

культурного описания, репрезен-

тируют культурные смыслы, акту-

ализируют значимые культурные 

доминанты того или иного народа. 

В рассматриваемом мультимедий-

ном корпусе собраны фрагменты, 

в которых используются известные 

каждому носителю русского язы-

ка крылатые фразы из советских 

фильмов («птичку жалко», «какая 

гадость эта ваша заливная рыба», 

«снег башка попадет – совсем мерт-

вый будешь» и др.). 

Разработка систем заданий и 

упражнений к фрагментам с пре-

цедентными текстами облегчает-

ся за счет формы их представле-

ния в корпусе: короткий видео-

фрагмент, аннотированный текст, 

название, а также толкование же-

ста, совершаемого активным орга-

ном. Демонстрируемый фрагмент 

дает представление обучающемуся 

о том, в какой ситуации современ-

ный носитель русского языка мо-

жет употреблять конкретные вы-

ражения и фразы, стимулирует к 

анализу нацио нальной специфи-

ки увиденных жестов, а также к пе-

редаче эмоцио нального состояния 

героев, что, конечно, имеет важное 

значение для межличностного и 

межкультурного взаимодействия 

на иностранных языках.

Заключительные замечания
Зарубежными учеными были 

проведены исследования по выяв-

лению эффективности использо-

вания лингвистических корпусов 

при изучении иностранного язы-

ка. Было установлено, что включе-

ние корпусной лингвистики в ме-

тодику обучения дает студентам 

возможность увидеть на реальных 

примерах, как носители языка ис-

пользуют определенные языковые 

формы, словарный запас и выра-

Субтитр видеофрагмента с прецедентным материалом из мультимедийного корпуса
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жения. С.К. Маддалена утверждает, 

что при работе с иностранными 

студентами использование аутен-

тичных примеров полезнее и эф-

фективнее, нежели работа с при-

мерами, составленными препода-

вателем, которые лишь имитируют 

реальный язык (см.: [8]). 

Наш опыт работы с мультимедий-

ным русским корпусом на факуль-

тете довузовской подготовки пол-

ностью подтверждает результаты 

зарубежных исследований. Исполь-

зование мультимедийного корпуса 

на занятиях, анализ аутентичной 

речи дают возможность студентам 

впоследствии на равных общаться 

с носителями языка, приближаться 

к максимально точной передаче тех 

или иных понятий, заключенных в 

определенных словах и выражениях.

Представленные в статье досто-

инства рассматриваемого элек-

тронного ресурса открывают ши-

рокое поле для таких форм дея-

тельности преподавателей, как 

составление различных упраж-

нений на базе корпуса, практиче-

ское аудирование, изучение лек-

сики и грамматики, наблюдение 

за особенностями употребления 

тех или иных слов или граммати-

ческих форм, проведение корпус-

ных исследований и многое другое. 

Мы видим, что мультимедийный 

корпус Национального корпуса 

русского языка является незаме-

нимым дидактическим материа-

лом для формирования коммуни-

кативной компетенции студентов. 

Преподавателям этот ресурс пре-

доставляет возможности поиска 

новых форм работы в иноязычной 

аудитории, а также новых методов 

корпусного преподавания языка.
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